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R E G É L Ő .
p e s t e n  Vasárnap Július 21kc" 1833.

M egjelen  tá rsáv a l eg y ü tt l ie te n k in t  k é tsz e r  V a sá rn a p  é s NC sö tö rtökön . F e l  
é v i d íj já  h e ly b e n  3 f t  12 x r  b o r i t é k ta la n u l ; postán  4 f t  pengőben. Buda-** 
p e s tie k  é v n eg y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r ité k ta la n u l 1 f t  3t> x r- jáv a l*

— f J É— M m — au— aaagi— a — i — —

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
K a r á c s o n i  j ó s l a t .

Regi magyar szokás karácsonkor csipkés káposztát főzni, 
— és pedig sertés orjával (Riickgrath).— Z á h o r y  ur-is, 
tiszteletben állva előtte a’ boldog, az édes h a j  d á n ,  el nem 
hagyható szokásaival e g y ü t t ,— Nelli leányának ki-adá ez 
iránt parancsát, ki-is apjának mindenben kedvét lelni ipar
kodva épen főzelék-kiadással foglalatoskodék; midőn E r -  
z s ó k  asszony, — volt dajkája, ’s kedves anyja halála után 
gondviselő a’ h á z n á l— utánna lopódzék az életes kamrába 
e’ figyelmeztető kérelem m el, hogy asztalnál délben egy 
orja csontot re j t s e n -e l , mellyel ma még próbát te en d , 
m egy-e , és k i  következő farsangon férjhez a’ háztól ? — 
„Erzsók asszony mindig a’ férjhez menésekkel vesződik; 
nekem meg’ eszembe se jő, de nem-is óhajtóm; hiszen még 
leány se valék ! — mondó a’ szép Nelli csaknem egyiigyűséggel 
határos ártatlansággal,—de44—„A ’ menyaszszony-is úgy szép 
ám — válaszolaErzsók — ha fiatal!44 — Nelli mosolygott, ’s 
t itkon, aggódva várta  a1 delet, égvén a’ kívánságtól — meg
tudni —• milly reményt adand a’ k a r á c s o n i  j ó s l a t !  — 

Hasonló vágy sürgeté ma a’ cselédeket-is. A’ szakács
nő gyorsabban fő z ö tt , a’ szobaleány korábban t e r i t e , — 
’s Nelli idő előtt  elrendelő a’ csem egéket, — ’s mind ezek 
csak azért tö rtén tének; hogy hamarabb asztalra jöhessen 
az orjahus. Furcsa gondolatok közt evő ezt N e lli ,  de a’ 
meghagyás szerint gondosan elrejtő kendőjébe csontját, tü r-  
hetlenkedve az ebéd végén , h o g y , apja szokott délutáni 
álomra le-dölvén , próbát tehessenek a’ jóslattal. —

Erzsók asszony már készülőben vala varázs mestersé
géhez, midőn kisasszonya ugráncsi léptekkel v it te  hozzá 
csontját, kiváncsi m e g t u d n i ,  mit teendő vele? — „Nézze
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esak galambom — így magyarázd magát a" varázslónő — 
most e’ tálba teszem a’ csontokat, első a’ kisasszonyé, má
sik a’ szakácsnőé, harmadik a’ szobaleányő, az utolsó ma
gamé. így letesszük a’ fö ld re , de kiki szemmel tartsa  a’ 
m a g á é t , m ert a’ mellyiket a’ mindjárt bebocsátandó kutya 
először k ik a p ja , az bizonyosan férjhez megy a’ farsangon. 
Nagyanyám ’s édes anyáin-is próbálták, ’s mindig sikerrel.“  
— Nelli nagyot nevete az együgyű babonán , de szemmel 
ta r tá  még-is csontjá t ,  sőt, hogy annál bizonyosabb legyen, 
ujjával-is  érintve mutatá; midőn éppen e’pillantatban berohan 
az ehes eb, ’s Nelli csontját, fájdalom! kezestől együtt mo
hon b ek ap á , ki-is ijedtségében fél holtan dőlt dajkája k a r
jaira .  A’ nem vár t  bal eset rémíiletes zavarba liozá a’ k i s 
ded bűbájos csoportot, egyik rongyért szaladt, másik sós 
ecztet k iá l to tt  a’ sebre , harmadik hideg vizet j a v a s la , 
mig a’ mart sebnek vérét csakugyan el-álliták. De Erzsók 
asszonyt különösen zavarba hozá. hogy az öreg ur előtt 
egészen el-ti tkolni a’ dolgot nem leh e te ; mert a’ legápo- 
lóbb házi bánás mellett-is este felé a’kézfej dagadni kezde, 
’s éjszakára forró seb-láz (W undiieber) jelentgeté magát, 
úgy hogy az aggódó apa kéntelen volt tüstént a" közelebbi 
városba orvosért küldeni.

Egy fiatal uj orvost ért  a’ szerencse — k i már eléggé bi- 
rá  bizodalmát a’ környéknek — illy szép kis betegnél segít
ségül lehetni; mit nem gyanita bár, inindazáltal orvosi szép 
köteleségénél fogva egész készséggel indula a’ kijelelt  hely
re. A’ beteget természetesen veszedelemben éppen nem 
ta lá lá ,  kinél az ijedtség szülte zavar támaszta leginkább 
egy kis gyengeséget; mindent el-követe azonban szóval és 
te t te l  betegének megnyugtatására. — Nem-is s ikere tlenül; 
mert még azon délre sokkal jobban érzé magát betegünk, 
’s ifiű orvosa a’ háznak bizodalmát megnyerve délután vissza 
u tazott azon szives Íg é re t te l , hogy betegét másnap ismét 
meglátogatandja. —

H ol a’ bizodalom nagy, o t t  foganatosabbak a’ gyógy- 
szerek-is. Szinte csudát tevének ezek Nellin-is; mert más 
nap már öltöztten várta orvosát. Csak sebével vala még 
egy kis fájdalma, onnét-is a ’ gyulladás inkább a’ sziv-táj 
felé kezde már vonu ln i; még-is volt hát egy kis oka, hogy
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orvosa késesén panaszkodjék, midőn éppen udvaron terme 
a’ szán, várt vendégével. — Apja szives nyájasággal, — 
Nelli kevéssé e l-p iru lva , — fogadák az érkező orvost, k i 
nek csinos külseje , sze lid , tetszető módja ma még szem
betűnőbb vala a’ tegnapinál. Nellit-is a’ csinos pongyola 
(neglizsé) valami vonzó bájjal tünteté orvosunk elejébe, 
hogy gondolati minden városbeli betegeitől ez egyen hú
zódnának össze; azért szívesen marada Záhony ur őszinto 
marasztására, ennél hasznosabb cúrára úgy sem váratva a 
városban.— Hogy az idő te ln ék ,  a’ barátságos gazda meg- 
inutogatá gazdaságát. Megnézének b irkákat és aklokat, a* 
tömött m agtár t,  a’ gyönyörű k e r t te l ,  ’s ezek a’ le lkes ,  a’ 
szép Nellire egyedül magára n éz tek ! — M int lefutó csillag 
tiint-el a’ boldog nap orvosunk e lő l , ’s akkor ébrede csak 
édes andalgásiból, midőn a’ közelgő este vissza menésre 
emlékeztető. — Gondolható, hogy vég búcsút a’ szorgalmas 
orvos betegétől nem veve, sőt, bár a’ sebnek már csak helye 
látszott, ő még-is pontosan tévé ezért orvosi lá togatása it- 
Egy pár hét telék ig y ,  ’s Záhory ur szivesen lá tá  mindig 
vendégét, k inek művelt le lkét tiszteié*s kellemes társalko- 
dását szereié. Győztek ifiaink részéről-is a’ költsönös 
szép tulajdonok; csak bátorság kelle még az érzelgő orvos
nak , mellyrc kevés idő múlva szinte jó alkalom kinálko- 
zék. — Egy ebéd végén csak úgy tréfából — hogy beszéd 
legyen, Záhory igy szóllitá-meg vendégét, az o rv o s t : , ,D ok
tor ur — a’ farsang it t  van, m árm ost csak házasodni kell !lfi 
INelli e l-p iru lt ,  ’s hogy ez ártatlan kis jelet-is  e lre j tse ,  
hirtelen közbe szóll: „Bizony jó  lesz ;  de lakodalmából 
aztán minket ki ne hagyjon!65 — „Semmi esetre! — felele 
lelkesülve az orvos — bizhatik kegyed , hogy nélküle az 
solia meg nem történend!55 — Nelli csak hamar más tárgyra  
forditá a' beszédet ’s a’ házaság abban m arad t; de ő zavart 
fővel repülő szobájába.

Záhory ur pipára gyujta az ifiú orvossal, de ennél 
igen ro sz u l , ’s csak hamar kiége az , mert lelkének emel
kedő vágyjai őt Nellihez sürgetők. Édes andalgó gondola
tokba merülten találá a z t , ’s hogy ebédkori beszélgetésü
ket fo lytassa, eltökélt bátorsággal kérdő az andalgó szé
pet: igazán szeretne-c lakodalmában jelen lenni. „Igen

a
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nagyon!“  felelt kis zavarral Nelli. „De mint menyasz- 
szo n v  ?“  kérdd merészebben, ' s  Nelli lesütött szemmel
— hallgata. Addig siirgeté még-is az orvos, kérdésére a’ 
fe le letet,  hogy Nelliből ennyit k í-vehete: „E z t  az atyám
tól kérdje-meg.“  — „ :S ha ő jó választ a d - ~ .— ?“  — „E n
— akkor — meg fogom azt — erősíteni !M Ezen őszinte val
lomása az érző szívnek menybe emelé orvosunkat, 's életre 
és halálra készültten, kétség és remény között s ic teazöreg  
u r  szobájába. — It t  habozás nélkül,  nyilt szívvel előadó 
kére lm ét,  ’s Záhory ur kevés ideig hagyó őt epesztő vára- 
kozósától k inozta tn i;  — ‘s mivel költsönös hajlandóságu
k a t  már észre vévé, és tetszést nyere előtte a’ széles is
meretekkel 's nemes lélekkel gazdag ifid o rvos; szavát adó 
a ’ ké tkedőnek , ’s még az nap meglevén a’ kézfogó, far
sang végén Nellif, szép hölgyét, boldog fészkébe vivé.

Ki tapsolt ennek jobban mint Erzsók asszony? ki két 
anyja után most Nelli kisasszonyban harmadszor leve bizo
nyossá a' k a r á c s o n i  j ó s l a t  igazságáról. Lakodalomkor 
jól tarta ték  T i g r i s  a’ csont-elvivő eb, — és m éltán; mert 
ha ő nem inohóskodott volna úgy a’ csonton , kérdés, meg
történ t volna-e az idén a’ lakodalom?

Különben e‘ karácsoni jóslatot hajndoninknak , bőr i t t  
iIly szerencsésen b e-ü tö t t ,  még se merném egész hittel j a 
vasolni , mert ha a’ környékben hasonló új és — nőtelen 
orvos nem találkoznék, majd csak Erzsók asszonyra ke l
lene bizni a’ sebet, — ‘s. hát ha meg nem tudná kuruzsolni ?

L —né.

II. O R S Z Á G  I S M E R T E T É S .
E 1 e s k  ő.

Rozson vármegyének nevezetes váromladékai közt nem 
megvethető helyet foglal E l e s k ő  (Scbarfenstein); de na
gyobb távulsága, ’s morva ország és Nyitra vármegye felé 
magos bérezek közé re jtezett  fekvése miatt kevésbé ismer
te tik  ’s lá togatta tok , — noha nem csak maga az omladék, 
lmnem kivált  szép regényes (romantos) környéke, ’s a’ fel
séges messzelátás sokfélekép jutalmazná látogatóját. Det- 
rekő várától (Blasenstein, Rlassenstein, Plassenstein, Pail- 
lenstein, mellynek leírását lásd Tudom. Gyűjt. 1822. VII.
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köt.) a’ szép egyszerű term észet, ’s hazai régiségek barátja 
kocsin mintegy két óra a la t t  érhet ezen érdekes v árra ,  ’s 
az oda vezető u t a t , melly a’ különféle természeti szépsé
gek folyvást tartó  sorával kedveskedik, a’ kirándulás gyö
nyörrel teljes pótlékának méltán lehet tekinteni. Detrekő- 
ről egy ideig észak felé visz az u t  a’ hegylánc/, mentében, 
azután Sz. Miklós falutól a’ bérez belsejébe kanyarodik. — 
Különös szépségű eme falunak fekvése egy magános domb 
tetején álló, ’s árnyékos fákkal ker íte tt  templomával együtt. 
Ha az ember e5 csinos falut e lhagy ta , ’s felérvén a’ hegy
tetőre v isszatekint, Claude Lorrain remek ecsetére méltó 
természeti rajzkép lepi-meg ő te t ,  melly mind annak ,  mi 
valamelly vidéket érdekessé tehe t ,  igen sokféle változásai 
által kelleinetes izletet szerez. Csak hamar egy romantos 
völgybe ér az ember, mellyen a’ Feness patak csavarodik 
keresztül, ?s az északi nyíláson siet-el, melly a’ térés sík
ságra szép k ilá tás t  enged. A’ mind inkább szűkülő erdő- 
melléki völgynek setét kék távúiéból a ’ pyramis csúcsú 
I d ő s z  hegy (időproféta , W ette rl ing) , ‘s a’ vele ,  mint 
látszik , szorosan egyesült O s t r y  sokkal felül haladván 
minden szomszédjait, mindig közelebb, közelebb já ru l  a’ 
szemhez, melly az utolsónak meredek taréján csak fáradoz
va lelheti-fel szürke kőszirt-csucsok között Éleskőnek ha- 
sonszinű tornyát.

D e ,  mihelyt a ’ majd iiafal topolyafenyő, majd árnyé
kos bikk és tölgy fákból álló szép erdőcskét elhagyjuk, 
szélesedik a5 vö lgy , ’s a’ H o r n é  L i í k y  gyönyörű rétek 
között átlépvén a’ Detrekő vár h a tá r ja i t ,  rövid időn Éles- 
kő elejébe érünk , melly az említett ké t  óriáshegyek, mint 
a’ várnak i t t  kezdődő megyéje határőrjei k ö z ö t t , magános 
csendes nagyságában tekintget lefelé. Az Ostry ( a z a z : 
É l e s ,  innen E l e s k ő  neve) hegynek szirtes nyergére, 
amannak mintegy két harmadnyi magoságra merészen á l l í 
to t t ,  ’s nyugotról a’ túl levő rónaságtól folyvást terjedő 
erdős hegylánc/, által elválasztott eme váromladék, ha a ’ 
hegy tövétől fel felé v izsgá lta tik , csak valamelly szürke, 
formátlan, ágaSbogas, északról délfelé nyúló épületeknek 
inaradéksorára m u ta t ,  azért a’ benyomás, mellyel a" vizs
gálóra ha t ,  éppen nem válik olly felségessé, mint más vá-
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laknál p. o. Detrekőnél; de azért kárpótlást szerez a’ re 
gényes kornyék, ’s felülről a’ messzelátás semmi egyéb k í
vánatost nem gerjeszthet többé az emberben. Ki a’ mindjárt 
i t t  kezdődő meredek ösvényt m egveti , sokkal szélesebb és 
kevesbbé fárasztó szekéruton mehet a’ várnak tetemes mago- 
ságára. Belső té réb e , mellynek fő homlokfala nyűgöt felé 
fordul, ’s csak egyetlen nem igen vastag körfaltól (Bingmauer) 
ke r it te t ik ,  északkeletről vezet-be egy kapu, mellyet jobbról 
egyszerű vivóbástya (Bastion, Bollverk) oltalmaz. A’ domb- 
erkely- (Terrasse) képpen fel felé emelkedő belső térben 
elsőbben-is két gömbölyű toronyforma épület ötlik szemünk
be, ezek között középben egy hasonló harmadik , majd is
mét magosabban egy négyszegű fő épület, végve legtulsóbb 
végén megint egy gömbölyű torony; mind ezen főrészek 
számos mellék főépületekkel voltak egybe kapcsolva; v i lá 
gosan meg lehet még ismerni nyugotról a’ hihetően ujabb 
to ld a lék é , két emelet magoságű lakó épület előfalát, ’s egy 
mellék ép ü le te t , melly alig ha nem paripaistálló (M arstall)  
gyanánt szolgálhatott. — Az egész most már ugyan tökéletes 
pusztulási állapotban hever, de szembetűnő k iterjedésű, és 
sokkal nagyobb D e trekőné l; azonban a’ kevés vakolattal 
(M örtel) , durva kövekből egymásra rako tt  falakból egészen 
hibázni látszik az elő idő hasonló óriási munkájinak csudá- 
lást gerjesztő vastagsága, és erősége, valamint a’ czifrázatok 
minden nyoma-is, pedig éppen e’ körülmények szokták az 
embert elhatározni az épület régiségének elismerésére. A ’ 
déli legmagosabb pártázatrol (Zinne) legkivánhatóbb ’s leg
szebb messzelátás mutatkozik. Ha bár a’ k ilá tás t  egyrész
rő l  borzasztva szoritja-is össze a’ szűk völgy szédítő mély
sége, melly Ostry t a’ túl fekvő óriási I d ő s z n e k  kopasz és 
meredek falától vá lasz tja -e l; de ellenben szabadon tévelyeg- 
het nyűgöt és észak felé a’ végetlen messzeségeken Jezsuv- 
k a  (siildisznóhegy) és egyéb hegyek felett, inellyek az alat- 
tok  álló e lő tt  hatalmas akadályoknak tetszenek ugyan, de 
i t t  csak csekély dombokra rogynak össze, — szabadon an- 
daloghat a’ szem továbbá a’ festőleg csoportozott számos 
helységeken, ’s azoknak tarka  színű szántó földjeiken, a’ 
setét fenyves e rdőn , és a’ ködben lebegő austriai s morva 
síkságokon; keletről a’ hegynek magosabb, és sokféle alakú
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szirtcsoportokkal megrakott csúcsa a“ további kilá tást ugyan 
gátolja, de északról a’ közel levő fehér hegy zárja-be a’ 
látkürt, mellynek krétafalai a’ helvétziai jéghegyekre (Glet- 
scher, Ferner) emlékeztetnek. (Folytatás következik.J

III. J E L E S  M O N D Á S .
N e m z e t i  h e n y é l é s  k á r a .

— — A ’ hosszú  nyuga lom  henyesége  le ron t ja  
A '  nagy  n e m z e te k e t , ’s a ’ sas fija gy áv a  galamb lesz ; 
M egfordu l  a ’ ha jdan  e rős  term észe t  egészen,
’S melly nép villongó vasakat  csörd íte  ö röm m el,
É jje l i  m écseknél  zabo lá t lan  vé tke i t  űzi,
’S é l tének  g y i lk o s  kézzel szag g a t ja  v irágá t,
M ig vég té re  k i d ő l ,  ’s m aga  lesz temetője  nevének.

V ö r Ö s m a r t y .  Z a lán  fu t .

IV.  K Ö L T É S Z E T .
V á d o l á s .

Mennyire n ő t t  szenvedelm em  R ózsa  a jk i  hő szere lm et
Kék szeme tüzé tó l  M osolygának  felém,
Annyira  g y ű l  gyötrő  sebem M éltósága hogy keg y e lm et
Szivem keservétől.  Osztand , a z t  r e m é n y lé m :
Lángot g y u j ta  kebelemben F e n h é jázó  gondo la tok
Bájos ke llem ével ,  R epkedének  főmbe,
De nem o l tá  hevenyében Örömmel te l t  fény-sugárok
Viszont é rze tév e l .  R a g y o g tak  jövömbe.

O! de dúlva  szép képzetim  
M int  köd szét o sz lo t tak ,
B izta tó  égi rem ény im  
H o m á ly b a  bo ru l tak  ; —
E z t  mind a ’ ba l-sors  eszközlé 
K egyet len  tet téve l,
M er t  hivem keb lé t  ő tö l té  
Másnak szerelmével.

__________________ P ú m  J á n o s .

V.  V I L Á G I  T E L E G R A F .
P a g a n i n i  k a l a n d j a .  L o n donban  közönségesen b eszé l l ik ,  

hogy H a l l id a y  doctor a ’ bolondok B ed lam  nevű házának  d i r e c to ra  
Pagan in inak ,  ezen h ires  hegedűsnek m űvésze ti  csudaerejével p ró b á t  
akart t e n n i ,  ho g y  ta lán  az á lta l  a n g o ly  o rszág  eg y ik  leggazdagabb  
famíliájának m egtébo lyodo t t  férjfi - örökösé t  ism ét eszére h o zh a tn á .  
Az olasz A m phionnak  200 font s te r l ing  igér te tvén  nem soká  ké re té  
magát,  ’s bá jló  hangszerével  az ő rü l te k  házába  ment.  De a ’ fiatal 
lord a lig  vévé észre  a ’ be lépe t t  rem ekészt ,  midőn ezt ördögnek ta r t -
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van neki esett  , lábá ra i  ru g d o s ta  ’s öklözte  , végre  szörnyen  öszve 
ha rap d o s ta  Pagan in inak  képét .  A' porul j á r t  h íres  hangász, most a r  
á g y a t  kén te len  ő r i z n i ,  ’s te le  van se b e k k e l ;  de a ’ legroszahb az, 
h o g y  a ’ 200 font s t e r l in g e t  meg nem szo lg á lh a t ta .

N a p ó l e o n  s z o b r a .  Pa r isb an  most  készü lnek  a ’ N apó leon
nak emlékére  á l l í tan d ó  szobro t  m in tá jibó l  k i s z e d n i ,  ezzel 8 nap 
a l a t t ,  a '  külső czi fráza tok  készítésével pedig  30—40 nap a la t t  készen 
lesznek. A ' szobor nehézsége 5—G000 font. M o n d a t ik ,  hog y  e lh a 
tá ro zo tt  pa rancso la t  sze r in t  a ’ szobor jövő hónap 29-én Vendonie 
p iarczán  fel fog á l l í t t a tn i .

VI.  K f l L Ö  N F K L  F,.
E l e v e n  S a k k j á t é k .  H ogy  a ’ fe llengző ötle tek az Angolyok- 

n ak  nem k izá ró la g  tu la jd o n a ik ,  a z t  nem régiben egy  gazdag  Chinai,  
(neve F a e  J o a n , nemzetsége Chun) m egm utató  T a k  vidékén. — Ő 
szen v ed é ly es  b a r á t ja  volt a ’ sakk já ték n ak  ; de a ’ közönséges f igurák  
’s az  oslá 'bla nagysága  meg nem eg y ezh e t tek  k ívánságaival  ; feltevő 
t e h á t  magában , hogy a ’ m aga  nemében egészen különös sak k já ték o t  
k é sz i tend .  Ez  okból nagy  terem et é p í t te te t t  ’s a z t  igen csinosan 
k ifesteté,  padlóját  ped ig  a n n y i  mezőre osz ta tá ,  m ennyi a '  sakk  j á t é k 
ban van.  A ’ figurák h e ly e t t  a zu tán  kétfé le  ru h áb a  ö l tözö t t  rabszo l-  
g á j i t  á l l í t o t t a ,  ’s a zoka t  különféle  je lek k e l  k i r á ly ,  k i r á l y n é ,  t o ro n y ,  
ló  ’s  1. e fé lékre  fe loszto t ta .  Ezen rabszolgák azu tán  az ő (Fae Joan) ,  
v agy  e l l e n tá r s a  in tésére  vá ltoz ta tók  h e ly e ik e t ,  ’s hol ezt  e lh a g y ó k ,  
h o l  a m az t  e lfog la lók .  E z  m ór valódi eleven sak k já iék  volt..

T ö r ö k  c s á s z á r  k e d v e n  e z  - é t e l e -  Mahm ud császárnak 
legkedvesebb é tke  a '  k a rdhal  (S c h w e r t f i s c h ) , m e l lye l  egyszersm ind  
minden török fa lánkok  (gourm ands )  csemegefalat  gyanán t  kedvelnek. 
Ezen ha la t  leg inkább a ’ Hosporus és Propontislian fogják.  1812-ben 
k iv án d o r ln t t  az  A rc h ip e la g u s b a , ’s midőn a' D ivánbnn komoly' t a 
nácskozás közben e g y  hajó rende l te tnék  ho g y  az arch ipelagusból  
egy  i l lyen  him és nőha l  ho za t ta ssék  t e n y é sz e t  végett  a ’ B osporusba,  
a  szökevények önként vissza jö t te k  ’s a ’ rendelés t  s ike re t len i ték .

C i g a r r o  e m é s z t é s .  H am b u rg b an  éven k in t  c íga rróval  te l i  
50,000 láda  szükséges a ’ p ipázók kie légítésére .

H a s o n s z ó  r e j t v é n y ' .  (H om onym e)
M ennél tö b b  m oso lyog  k e rte d b e n  t a r k a  d íszé v e l 
A n n á l szebb  k o szo rú t h in th e ts z  m á tk á d n a k  ölébe.
O rv e n d e sz  , h a  a ' r é t  k ik e le tk o r  te lv e  v a n  a zz a l,
\S  Szépedet ig y  m in d ig  k ív á n n á d  lá tn i  v ir í tv a .
J l ly  n é v v e l d is z lé k  je le s  eg y  k ö l tő n k ,  ’s becses i r á n it ,
É le te  b á r k i a lu d t ,  de  v i r í t  k o szo rú ja  sz iv ü n k b e n .

E lő b b i r e j t v é n y ; l )  A ’ t o r o n y o r .  2) A ’ r á k ;  m eri ha  
m egfőz ik  , p iro s lesz .

Szerit e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86. szám .
Nyorat. T r a t t n e r -  K á r o l y i  urak u tszá ja  612.
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